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The Family Connection Foundation (FCF) is committed to the welfare of  
children and youth worldwide. FCF opposes all forms of child exploitation  
and child abuse, including child sexual abuse. FCF is committed to upholding 
the law on child rights and welfare. This includes the UN Convention on  
the Rights of the Child 1989; the Convention on the Minimum Age of Working  
Children No 138 in 1973 and Thai Child Protection Act 2003. FCF  
believes that child abuse and exploitation is wrong and keeping silent is also  
wrong  if it is known beyond reasonable doubt that a child  is being abused or 
exploited. So, FCF staff and team members are expected to engage 
in positive, supportive relationships with children, adults and co-workers within 
the context of their professional roles by strictly following this child protection 
policy.

มูลนิธิสานสัมพันธ์ครอบครัว มุ่งมั่นที่จะคุ้มครองสวัสดิภาพของเด็กและเยาวชน

ทั่วโลก ทั้งนี้มูลนิธิฯ ต่อต้านการแสวงประโยชน์จากเด็กในทุกรูปแบบ การกระทำ�ความ

รุนแรงต่อเด็ก ซึ ่งหมายรวมถึงการกระทำ�ความรุนแรงทางเพศต่อเด็กด้วย มูลนิธิฯ 

มุ่งม่ันท่ีจะปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยสิทธิและสวัสดิภาพของเด็ก ซึ่งหมายความถึงอนุสัญญา

ว่าด้วยสิทธิเด็ก ค.ศ. 1989 อนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศ ฉบับท่ี 138 ว่าด้วยอายุ

ขั้นต่ำ�ที่อนุญุาตให้จ้ ้างงานได้ พ.ศ. 2516 และพระราชบัญญัติคุ ้มครองเด็ก พ.ศ. 2546  

มูลนิธิฯ เช่ือว่า การกระทําความรุนแรงต่อเด็ก การแสวงประโยชน์จากเด็ก เป็นเร่ืองท่ีผิดและ

การเพิกเฉยต่อเด็กท่ีถูกกระทําทารุณกรรมและถูกแสวงประโยชน์ก็ถือเป็นความผิดด้วย ดังน้ัน

เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ และสมาชิกของมูลนิธิฯ จะต้องมีความสัมพันธ์ในเชิงบวกและสนับสนุน 

เด็ก ผู้ใหญ่ และเพื่อนร่วมงาน ตามหนา้ที่ความรับผิดชอบ โดยยึดถือนโยบายคุ้มครองเด็ก

ฉบับน้ี เป็นแนวทางในการปฏิบัติตนอยา่งเคร่งครัด 

The Family 
Connection Foundation



	 FCF believes that all children are made in the image of God, who created
them to have worth and value. Thus FCF believes that children should be
treated with respect, honored for their intrinsic value and cared for in ways
that bring honor to God. Children have the right to protection from abuse,
without discrimination of any kind, irrespective of the child’s or his or her
parent’s or legal guardian’s race, colour, sex, language, religion, political or
other opinion, national, ethnic or social origin, property, disability, birth or
other status. And children have the right to speak and be heard. Therefore,
where possible, children will also be included as stakeholders and in baseline
surveys.

	 มูลนิธิฯ เชื่อว่าเด็กทุกคนถูกสร้างขึ้นตามพระฉายของพระผู้เป็นเจ้า ซึ่งพระองค์ได้

สร้างพวกเขาให้เป็นบุคคลท่ีมีคุณค่า ด้วยเหตุน้ี มูลนิธิฯ จึงมีความเช่ือว่า เด็กทุกคนมีคุณค่า เด็ก

จึงควรได้รับการปฏิบัติด้วยความเคารพ ให้เกียรติ และได้รับการดูแลในวิถีทางที่จะถวายพระ

เกียรติแด่พระเจ้า เด็กทุกคนมีสิทธิ์ที่จะได้รับการปกป้องคุ้มครองจากการถูกกระทำ�ความรุนแรง 

โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติทุกรูปแบบ โดยไม่คำ�นึงถึงเช้ือชาติ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความ

คิดเห็นทางการเมืองหรืออ่ืนๆ ต้นกำ�เนิด ชนชาติ ชาติพันธ์ุ หรือสังคม ทรัพย์สิน ความทุพพลภาพ 

การเกิดหรือสถานะอื่นๆ ของเด็ก หรือบิดามารดา หรือผู้ปกครองตามกฎหมาย และเด็กมีสิทธิ์ที่

จะพูดและความคิดของเด็กมีสิทธิ์ที่จะได้รับการรับฟัง ดังนั้นในการดำ�เนินการใดๆ ที่เด็กเป็น

ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียควรมีการรับฟังข้อมูลจากเด็กด้วย
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FCF believes in the importance of 
child protection and that preventative  
measures should be made to not only 
protect children from abuse by FCF 
staff, donors and visitors but also to 
protect FCF staff, and integrity.

มูลนิธิฯ เช่ือในความสำ�คัญของการปกป้องเด็ก 

และมาตรการในการคุ้มครองเด็ก จะช่วยปกป้อง

เด็กไม่ให้ถูกกระทำ�ความรุนแรงจากเจ้าหน้าท่ี

ของมูลนิธิฯ ให้ปฏิบัติงานด้วยความซ่ือสัตย์ด้วย

เพื่อคุ้มครองเด็ก และเยาวชน ที่อยู่ภายใต้ความ
ดูแลของมูลนิธิฯ สานสัมพันธ์ครอบครัว รวมถึง
บุตรสมาชิกในครอบครัวของเจ้าหน้าที่มูลนิธิฯ 
หรือผู้ที่ได้รับความช่วยเหลือจากมูลนิธิฯ ทุกคน

เพ่ือให้องค์กรสมาชิกปฏิบัติงานตามแนวทาง
คุ้มครองเด็กร่วมกันและส่งเสริมให้องค์กรสมาชิก
พัฒนานโยบายคุ้มครองเด็กขององค์กรให้
สอดคล้องกับมาตรฐานสากล

นโยบายฉบับนี้ มีผลบังคับใช้กับเจ้าหน้าที่ทุกคน คือ 
คณะผู้บริหาร ผู้จัดการ พนักงานรายเดือน พนักงาน
รายชั่วโมง อาสาสมัคร บุคคลเยี่ยมชมจากภายนอก 
รวมถึงบุคคลทั ่วไป ซึ ่งปฏิบัติงานในนามมูลนิธ ิ
สานสัมพันธ์ครอบครัว

เพื่อให้เจ้าหน้าที่และอาสาสมัคร ใช้เป็นแนวทางการ
ดำ�เนินงาน และสามารถนำ�นโยบายมาปรับใช้กับ
สถานการณ์ที่เด็กและเยาวชนตกอยู่ในความเสี่ยงหรือ
กำ�ลังได้รับอันตราย

วัตถุประสงค์ของนโยบายคุ้มครองเด็ก
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Objective of 
Child Protection Policy

To protect children and young people in 
the care of FCF, including all members 
of a rescued child’s family.

To be applied to the partner organizations 
that they will follow the child  protection 
policy and support the policy to be in 
line with international standards.

This Policy is applicable to all office staff, 
administrators, managers, volunteers, 
and visitors who are working on behalf 
of FCF.

To be used as a guideline for all FCF staff 
and volunteers to help them manage any 
situations where a child or young person 
is at risk or in a dangerous situation.



03

Glossary of Terms 

คําจํากัดความเฉพาะ

FC
F 

ST
A

FF

FCF Staff:  เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ
A person who is employed, or who is serving as a volunteer of the Family Connection 
Foundation or receiving a work permit to serve FCF administration or member of project 
under FCF in any part-time or full-time capacity.

Any person below 18 years of age.
บุคคลที่อายุต่ำ�กว่า 18 ปีบริบูรณ์

Any person of organization providing funding or in-kind 
donations to the Family Connection Foundation.
บุคคลของหน่วยงานที่จัดหาทุนหรือสิ่งของเพ่ือบริจาคให้กับมูลนิธิ
สานสัมพันธ์ครอบครัว

A person visiting the Family Connection Foundation and 
any project under FCF
บุคคลที่มา (เยี ่ยม/ติดต่อ) กับมูลนิธิสานสัมพันธ์ครอบครัวและ
โครงการภายใต้มูลนิธิฯ

บุคคลที่ได้รับการว่าจ้าง หรือบุคคลที่ปฏิบัติงานในฐานะอาสาสมัครของมูลนิธิสานสัมพันธ์ครอบครัว หรือรับ
ใบอนุญาตทำ�งานที่ระบุให้การดำ�เนินงานด้านการบริหารงานให้แก่มูลนิธิสานสัมพันธ์ครอบครัว หรือสมาชิก
ภายใต้โครงการใดๆ ของมูลนิธิสานสัมพันธ์ครอบครัวทั้งที่ทำ�งานเต็มเวลาและทำ�งานเพียงบางช่วงเวลา

Children:  เด็ก

Donor:  ผู้บริจาค

Visitor/Guest:  บุคคลภายนอก/แขก
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Actual or likely physical injury to a child, or failure to prevent physical injury, or  
suffering, to a child, including deliberate hitting, beating, shaking, throwing, burning, 
drowning, suffocating or poisoning.

เป็นการกระทำ�ให้เกิดหรืออาจทำ�ให้เกิดการบาดเจ็บต่อร่างกายของเด็ก หรือการไม่สามารถที่จะป้องกัน
มิใหเ้กิดการบาดเจ็บทางร่างกายหรือความทุกข์ทรมานต่อร่างกายของเด็ก ซ่ึงหมายความรวมถึง การทุบตี 
การเฆี่ียน การเขย่า การโยน การเผา การทำ�ให้จมน้ำ� การทำ�ให้เด็กไม่สามารถหายใจได้ หรือการให้สาร
พิษแก่เด็กโดยเจตนา

The employment, use, persuasion, inducement, enticement, or coercion of any child 
to engage in, or assist any other person to engage in, any sexually explicit conduct 
or simulation of such conduct for the purpose of producing a visual depiction of such 
conduct; or the rape, molestation, prostitution, or other form of sexual exploitation of
children, or incest with children.

การจ้างงาน การใช้ การชักชวน การชักนำ� การล่อใจ การบีบบังคับ ซึ่งได้กระทำ�ต่อเด็ก หรือช่วยเหลือ
สนับสนุนบุคคลอื่นๆ อย่างชัดเจน การกระทำ�เลียนแบบการดำ�เนินการเช่นว่านั้นวัตถุประสงค์ในการทำ�ให้
ปรากฏภาพโดยการมองเห็นการกระทำ�เช่นว่านั้น หรือการข่มขืน การลวนลามทางเพศ การค้าประเวณี 
หรือการแสวงประโยชน์ทางเพศในรูปแบบใดๆ จากเด็ก หรือกระทำ�ความรุนแรงจากคนในครอบครัว

Actual or likely severe adverse effect on the emotional and behavioural development 
of a child caused by persistent or severe emotional ill treatment or rejection. May in-
volve; conveying to the child that they are worthless, unloved or inadequate, or cause 
children to feel frightened, in danger and corrupted.

เป็นการกระทำ�ให้เกิดอาจทำ�ให้เกิดผลกระทบอย่างร้ายแรงต่อพัฒนาการทางอารมณ์และพัฒนาการทาง
พฤติกรรมของเด็ก ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการรักษาความเจ็บป่วย หรือการถูกปฏิเสธการรักษาอาการเจ็บป่วย
อย่างต่อเน่ือง ซ่ึงหมายความรวมถึง การกระทำ�ให้เด็กเช่ือว่า เด็กน้ันไม่มีคุณค่า ไม่เป็นท่ีรักหรือไม่ดีพอ หรือ
เหตุใดๆ ที่ทำ�ให้เด็กรู้สึกตื่นกลัว ตกอยู่ในอันตราย และรู้สึกว่าตนเองเสื่อมเสีย

Physical Abuse:  ความรุนแรงทางร่างกาย

Sexual Abuse:  การกระทำ�ความรุนแรงทางเพศ

Mental/Emotional Abuse:  ความรุนแรงทางจิตใจและอารมณ์

นิยายของการกระทำ� 
ความรุนแรง ลักษณะต่างๆ
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Neglect :  การเพิกเฉย (การละเลยไม่เอาใจใส่)

Social Abuse:  การถูกกระทำ�ความรุนแรงจากทางสังคม

Spiritual Abuse:  การถูกกระทำ�ความรุนแรงทางจิตวิญญาณ

Actual or likely harm to a child as a result of the failure to provide needed age- 
appropriate care, or to give proper care and attention in order to meet the basic physical 
and emotional needs of a child-such as shelter, food, clothing, education, supervi-
sion, medical care, and other basic necessities needed for development of physical,  
intellectual, and emotional capacities.

เป็นการกระทำ�ให้เกิดหรืออาจทำ�ให้เกิดอันตรายต่อเด็ก ซึ่งเป็นผลมาจากการที่เด็กไม่ได้รับการดูแลเอาใจ
ใส่ที่เหมาะสมกับวัยของเด็ก หรือให้การดูแลที่เหมาะสม เพื่อตอบสนองความต้องการข้ันพ้ืนฐานทาง
ร่างกายและอารมณ์ของเด็ก เช่น ที่พักอาศัย อาหารอาหาร เสื้อผ้าเครื่องนุ่งห่ม การศึกษา การปกครอง
ดูแล การรักษาพยาบาล หรือความต้องการพื้นฐานอื่นๆ อันจำ�เป็นต่อการพัฒนาทางกายภาพ สติปัญญา 
และความสามารถทางอารมณ์

The failure or refusal of society to provide basic services (education, health care,  
citizenship, etc.) to a child, and to provide protection from harm. Social abuse is caused 
by societal structures, laws, religious beliefs, traditions, etc., rather than by individual’s 
deliberate actions. Inequitable systems of government, discrimination, poverty, and 
war can exacerbate social abuse.

ความล้มเหลวหรือการถูกปฏิเสธจากสังคม เนื่องจากสังคมไม่สามารถจัดหาบริการขั้นพื้นฐาน (การศึกษา 
การรักษาพยาบาล สัญชาติ ฯลฯ) ให้แก่เด็ก รวมถึงไม่สามารถปกป้องเด็กจากอันตรายที่อาจเกิดข้ึนใน
สังคม การถูกกระทำ�ความรุนแรงจากสังคมอาจมีสาเหตุจากโครงสร้างทางสังคม กฎหมาย ลัทธิ ความ
เชื่อทางศาสนาประเพณี ฯลฯ แทนที่จะเกิดจาก ซึ่งอาจไม่ได้เกิดจากการกระทำ�โดยเจตนาของบุคคล ทั้งนี้ 
ความไม่เป็นธรรมที่เกิดจากการดำ�เนินการของระบบราชการ การเลือกปฏิบัติ ความยากจน และสงคราม 
ล้วนแต่เป็นปัจจัยที่ทำ�ให้การถูกกระทำ�ความรุนแรงจากสังคมมีความเลวร้ายมากขึ้น

The misuse of power and trust by a person in a position of spiritual authority with the 
intent to control, coerce or manipulate a child. Spiritual abuse can be linked to other 
forms of abuse by which the abuser acts within the framework of spiritual belief or 
practice to meet his/her needs at the expense of the needs of the child.

การที่บุคคลที่มีอิทธิพลทางจิตวิญญาณโดยเจตนาทุจริตจะใช้อำ�นาจความไว้วางใจที่บุคคลอื่นๆ มีแต่เขา 
ควบคุม บีบบังคับ หรือหลอกใช้เด็ก กันถูกกระทำ�ความรุนแรงทางจิตวิญญาณสามารถเชื่อมโยงกับการ
ถูกกระทำ�ความรุนแรงในรูปแบบอื่นๆได้ โดยการกระทำ�ของผู้กระทำ�ความรุนแรงที่กระทำ�ไปภายในกรอบ
ความเช่ือด้านจิตวิญญาณ หรือการกระทำ�ใดๆ ที่เขากระทำ�เพื่อสนองความต้องการของเด็ก เพื่อให้เด็ก
นั้นกระทำ�การใดๆ เพื่อให้บรรลุความต้องการของเขา

1
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All FCF team members and staff will be carefully and properly screened during their 
recruitment period using an updated application form and stating that there have been 
no previous convictions for abuse against children, violent behaviour or other convic-
tions that would raise concern about behaviour towards children. FCF will implement 
employment criterion that people are required to pass in order to protect the children 
from any violent acts. Below is the criterion for recruitment.

เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ และสมาชิกของมูลนิธิฯ จะต้องใช้ความระมัดระวังและคำ�นึงถึงความเหมาะสมใน
ระยะเวลาการคัดเลือกบุคคลเข้ามาทำ�งานโดยการใช้ใบสมัครที่เป็นปัจจุบัน และผู้สมัครต้องแสดงว่าตน 
เป็นผู้ไม่มีประวัติการกระทำ�ความรุนแรงเด็ก หรือมีพฤติกรรมชอบใช้ความรุนแรง หรือประวัติเกี่ยวกับ
การกระทำ�ใดๆ ที่ถูกยกขึ้นอ้าง เกี่ยวกับพฤติกรรมที่พึงต้องระวังของผู้สมัครที่มีต่อเด็ก เพื่อให้แน่ใจ
ว่าบุคคลใดที่อาจมีพฤติกรรมในการกระทำ�ความรุนแรงต่อเด็กจะไม่สามารถเข้ามาทำ�งานกับเด็กได้
การสรรหาต้องประกอบไปด้วยหลักเกณฑ์ต่างๆ ดังนี้

AREA 1:
Recruitment Employment and Screening
ภาค 1: การคัดเลือกเจ้าหน้าที่และการจ้างงาน

1
Proof of identity and residency, 
(identification card or passport). 
Candidates’ identity and relevant 
qualifications will be checked 
with original documents.

การระบุตัวบุคคลและถิ่นที่อยู่ โดยให้
ตรวจสอบจากบัตรประจำ�ตัวประชาชน 
หรือหนังสือเดินทาง ทั้งนี้การะระบุตัว
บุคคลและคุณสัมบัติที่เก่ียวข้องจะต้อง
ตรวจสอบจากเอกสารต้นฉบับเท่านั้น

Candidates (employee or volunteer 
position) must provide FCF with 
previous employment details and 
at least two referees. Candidates 
will have their employment history 
checked, including the investigation 
of any gaps between jobs.

ผู้สมัครงาน (ทั ้งในตำ�แหน่งที ่ได้รับค่า
จ้างและไม่ได้รับค่าจ้าง) จะต้องกรอกราย
ละเอียดการจ้างงานที่ผ่านมาและบุคคล

อ ้างอ ิงอย ่างน ้อยสองคน  
ผู้สมัครจะต้องได้รับการตรวจ
สอบประวัติการจ้างงาน รวม
ถึงการตรวจสอบในระหว่าง
ช่วงที่ว่างงานด้วย2
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FCF and projects will ensure that all the references of  
approved local candidates for work are checked, preferably 
by telephone, and recorded in the staff files, before the new 
staff member is invited to take the position. And allow to 
have a criminal background check.

ก่อนที่ผู้ผ่านการคัดเลือกจะเริ่มปฏิบัติงานในมูลนิธิฯ หรือโครงการต่างๆ 
ภายใต้มูลนิธิฯ จะต้องมีการตรวจสอบความน่าเช่ือถือของบุคคลท่ีผู้สมัคร
อ้างอิงถึงโดยอาจโทรศัพท์สอบถามข้อมูลจากบุคคลดังกล่าวและบันทึก
ไว้ในแฟ้มประวัติของเจ้าหน้าที่ผู้นั้น และยินยอมให้มีการตรวจสอบประวัติ
อาชญากรรม

All new and current staff must read, sign and comply with this Child  
Protection Policy. FCF will supply all new staff members with  
a copy of this policy at orientation.

เจ้าหน้าที่ทุกคนทั้งใหม่และเก่าจะต้องอ่านและลงนามรับทราบในนโยบายคุ้มครองเด็กฉบับน้ี 
และมูลนิธิจะจัดให้นโยบายนี้เป็นส่วนหนึ่งของการปฐมนิเทศเจ้าหน้าที่ใหม่ด้วย

07

Information on the child protection 
policies must be introduced before
and on acceptance of employment.

มูลนิธ ิฯ และโครงการต่างๆ ต้องแจ้ง
รายละเอียดเก่ียวกับนโยบายคุ้มครอง
เดก็ฯ ให้แก่เจ้าหน้าท่ี ท้ังก่อนและในระหว่าง
กระบวนการการสมัคร และก่อนที่จะตอบ
รับเจ้าหน้าที่ผู้นั้นเข้าทำ�งาน

FCF and projects will not 
employ any person less 
than 18 years of age.

โครงการต่างๆ ของมูลนิธิฯ จะไม่
ว่าจ้างบุคคลที่มีอายุต่ำ�กว่า 18 ปี
เข้าทำ�งาน

5



Child protection training, including aware-
ness raising and reporting systems  
will be provided to the Family Connec-
tion Foundation employees, volunteers, 
representatives and interns on a yearly 
basis. This includes yearly refresher 
courses for candidates who have been 
employed or volunteer for more than 
one year. All new staff and volunteers 
will be given instruction on the child  
protection policies as a part of their job 
orientation within one month of com-
mencing employment.

มลูนิธิฯ  จะจัดการอบรมเรือ่งนโยบายคุ้มครองเด็ก  

รวมถึงสร้างความตระหนัก และระบบการรายงาน

ให้แก่จะหน้าที่ของมูลนิธิฯ เป็นประจำ�ทุกปี และ

จะจัดให้มีการอบรมทบทวนนโยบายคุ้มครอง

เด็กประจำ�ปีให้แก่เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ ที่ปฏิบัติ

งานมานานกว่า 1 ปีด้วย เจ้าหน้าที่มูลนิธิฯ และ

อาสาสมัครที่เข้าทำ�งานใหม่ทุกคนจะต้องได้รับคำ�

แนะนำ�เกี่ยวกับนโยบายคุ้มครองเด็ก ซึ่งถือเป็น

สว่นหน่ึงของงานในตำ�แหน่งหน้าท่ีท่ีตนรับผิดชอบ 

ภายใน 1 เดือนนับตั้งแต่เริ่มต้นการจ้างงาน

08

AREA 2:Education and Training
ภาค 2: การศึกษาและการอบรม

Child Protection 
Policy Training
การฝึกอบรมเร่ืองนโยบายคุ้มครองเด็ก
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All short-term visiting teams, volunteers, or guests coming to the Family 
Connection Foundation will receive child protection training as part of their  
orientation and will be asked to sign and adhere to the Family Connection 
Foundation Visitors Code of Conduct (See appendix). Child Protection training 
will take place upon arrival at the Family Connection Foundation prior to any  
interaction with Family Connection Foundation participants. Family Connection  
Foundation participants will receive ongoing education on issues related to 
their rights to be free from abusive, exploitative and inappropriate behaviour.

บุคคลผู้มาปฏิบัติในมูลนิธิฯ ในระยะสั้น อาสาสมัคร หรือบุคคลภายนอกผู้มาติดต่อกับมูลนิธิฯ 
จะได้รับการอบรมเกี่ยวกับนโยบายคุ้มครองเด็กเสมือนเป็นส่วนหนึ่งของการปฐมนิเทศ และจะ
ได้รับการร้องขอให้ลงนามในข้อปฏิบัติสำ�หรับบุคคลภายนอกว่าด้วยนโยบายคุ้มครองเด็กของ
มูลนิธิสานสัมพันธ์ครอบครัว (ดูเอกสารแนบ) ทั้งนี้ การอบรมเรื่องนโยบายคุ้มครองเด็ก จะต้อง
เริ่มขึ้นก่อนที่บุคคลนั้นจะเริ่มมีปฏิสัมพันธ์หรือมีส่วนร่วมปฏิบัติงานกับมูลนิธิฯ ผู้เข้าร่วมปฏิบัติ
งานกับมูลนิธิฯ จะได้รับความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับสิทธิของตนที่จะปฏิบัติตนให้ปลอดจากการกระ
ทำ�ความรุนแรง การแสวงประโยชน์โดยมิชอบ หรือการแสดงพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม

This education will include information regarding the responsibility of children 
to act appropriately towards other children. The Family Connection Foundation  
will provide training and easy access to children to report any concerns regarding  
abuse or inappropriate behaviour or to talk with an appropriate member of staff 
about any concerns.

การอบรมน้ีจะรวมถึงข้อมูลเก่ียวกับความรับผิดชอบของเด็กต่อการปฏิบัติตนต่อเด็กคนอ่ืน
อย่างเหมาะสมด้วย มูลนิธิฯ จะจัดเตรียมการฝึกอบรมสำ�หรับเด็ก เพื่อให้เด็กสามารถรายงาน
ปัญหาถึงเรื่องที่ตนมีความวิตกกังวลซึ่งอาจเก่ียวข้องกับการกระทำ�ความรุนแรงหรือพฤติกรรม
ที่ไม่เหมาะสมได้โดยง่าย หรือสามารถพูดคุยกับเจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ ที่เหมาะสมกับเรื่องที่ตนมี
ความวิตกกังวลได้
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All Family Connection Foundation partners are expected to intentionally follow 
and implemented the FCF Child Protection Policy and Visitor Code of Conduct  
at all times. The Family Connection Foundation expects all partners to  
consistently apply good practice in child protection to all activities involving 
children and to comply with Family Connection Foundation’s Child Protection 
Policy when working with Family Connection Foundation participants.

มูลนิธิฯ คาดหวังว่าผู้ปฏิบัติงานร่วมกับมูลนิธิฯ ทุกคนจะต้องมีความตั้งใจที่จะปฏิบัติตามนโยบาย 
คุ้มครองเด็กและข้อปฏิบัติสำ�หรับบุคคลภายนอกตลอดเวลา และคาดหวังให้ผู้ร่วมปฏิบัติงานทุกคน
นำ�วิธีปฏิบัติท่ีดีในการคุ้มครองเด็กไปใช้กับกิจกรรมต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับเด็กและยินยอมปฏิบัติตาม
นโยบายคุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ เม่ือต้องปฏิบัติงานร่วมกับมูลนิธิฯ เสมอ

Child Protection Policy 
Requirements for partners 
and members
ข้อกำ�หนดในนโยบายคุ้มครองเด็กสำ�หรับผู้ปฏิบัติงานร่วมและสมาชิก

In addition, FCF expects all its 
partners and members to be 
active advocates of children’s 
rights and protection by training 
and equipping adults, parents, 
and community leaders in the 
rights and safe care of children.

นอกจากน้ี มูลนิธิฯ คาดหวังให้ผู้ปฏิบัติ
งานร่วมกับมูลนิธิฯ ทุกคนรวมถึงสมาชิก
ของมูลนิธิฯ ให้การสนับสนุนสิทธิเด็ก
และคุ้มครองเด็ก ไดยการฝึกอบรมและ
ให้ความรู้แก่ผู้ใหญ่ ผู้ปกครอง และผู้นำ�
ชุมชนเกี่ยวกับสิทธิเด็กการดูแลความ
ปลอดภัยให้แก่เด็ก



Child Protection Officers
เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็ก
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These individuals will be the main 
contacts for child/youth-related and 
child protection issues at the Family  
Connection Foundation. They will 
be responsible for responding to any 
questions or concerns regarding  
the Family Connection Foundation 
Child Protection Policy or allegations 
of abuse or exploitation. The Family 
Connection Foundation Child Pro-
tection Officers are: the Executive 
Director of the foundation, the FCF 
Social Worker, and the Head of HR. 
The Family Connections Foundation  
may also recruit officers from FCF 
staff and volunteers in order to  
uphold the standards of the policy. If a 
Child Protection Officer is accused of 
abusing a child, they must step down 
immediately from their role as Child 
Protection Officer. The FCF Director 
and/or FCF Board representative  
must immediately appoint a new  
officer who meets the requirements 
to fulfill this role.

เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กจะเป็นผู้รับผิดชอบหลักในเรื่องการคุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ เจ้าหน้าท่ีคุ้มครอง
เด็กมีหน้าท่ีตอบคำ�ถามหรือประเด็นข้อสงสัยใด อันเกี่ยวเนื่องกับนโยบายคุ้มครองเด็กฉบับนี้ ตลอด
จนข้อกล่าวหาไดๆ ท่ีเก่ียวข้องกับการกระทำ�ความรุนแรงเด็กการแสวงประโยชน์โดยมิชอบจากเด็กของ
มูลนิธิฯ เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กมูลนิธิฯ ประกอบด้วย ประธานมูลนิธิฯ ผู้จัดการฝ่ายสังคมสังเคราะห์
และนักสังคมสังเคราะห์ของมูลนิธิฯ รวม 3 คน และสามารถคัดเลือกบุคคลจากโครงการต่างๆ ภายใต้ 
มูลนิธิฯ เพ่ิมเติมได้ตามความเหมาะสมของมูลนิธิฯ หากเจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กตกเป็นผู้ถูกกล่าวหาว่า
กระทำ�ความรุนแรงต่อเด็ก จะมีผลให้การเป็นเจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กของบุคคลนั้นยุติลงและให้มีการ
คัดเลือกบุคคลอื่นที่เหมาะสมเข้ามาปฏิบัติหน้าที่แทนโดยทันที
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Child Protection 
Policy Review
การทบทวนนโยบายคุ้มครองเด็ก

The Family Connection Foun-
dation Child Protection Policy 
will be evaluated and reviewed 
annually.

มูลนิธิฯ จะประเมินความเหมาะสมและ
ทบทวนนโยบายคุ้มครองเด็กทุกปี

FCF expects all its staff, short-term volunteers, visitors and  
donors to give respect and dignity to all children associated 
with the work of FCF.

มูลนิธิฯ คาดหวังใหเ้จ้าหนา้ท่ีของมูลนิธิฯ ทุกคน อาสาสมะครปฏิบัติงานใน
ระยะสั้น บุคคลภายนอก ผู้บริจาค ให้ความเคารพและให้เกียรติแก่เด็กทุกคน
ขณะปฏิบติงานกับมูลนิธิฯ

All FCF staff, short-term and long-term volunteers must sign a
statement to say that they have read and understand the Child
Protection Policy, agree to abide fully, and that they understand 
that action will be taken in cases of inappropriate behavior.

เจ้าหน้าท่ีมูลนิธิฯ ทุกคนอาสาสมัครท้ังท่ีปฏิบัติงานในระยะส้ันและระยะยาวจะ
ต้องลงนามในหนังสือท่ีแสดงว่า ตนได้อ่านแล้วจะเคารพต่อนโยบายคุ้มครอง
เด็กของมูลนิธิฯ แล้ว และมีความเข้าใจอย่างชัดเจนว่าจะมีการดำ�เนินการตาม
นโยบายคุ้มครองเด็กในกรณีท่ีพบว่ามีพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสม

AREA 3:Code of Conduct
ภาค 3: ข้อปฏิบัติของเจ้าหน้าที่

1

2
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All visitors to any FCF project where children may be involved 
or present must sign the FCF visitor Code of Conduct (see  
appendix) to indicate agreement that they have read the policy, 
understand its content, and will respect and follow all FCF’s 
Child Protection Policies, and understand that action will be 
taken in cases of inappropriate behavior.

บุคคลภายนอกท่ีมาติดต่อกับมูลนิธิฯ และผู้บริจาคให้แก่โครงการต่างๆ ของ
มูลนิธิฯ ท่ีอาจจะมีเด็กเข้ามาเก่ียวข้องจะต้องลงนามในข้อปฏิบัติตนของบุคคล
ภายนอก (ดูเอกสารแนบ) เพ่ือแสดงว่าตนได้และเข้าใจนโยบายคุ้มครองเด็ก
แล้ว รวมถึงจะให้ความเคารพและปฏิบัติตามนโยบายคุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ 
ท้ังหมด รวมท้ังมีความเข้าใจอย่างชัดแจ้งว่าจะมีการดำ�เนินการตามนโยบาย
คุ้มครองเด็กในกรณีท่ีพบว่ามีพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสม

Projects leaders and staff will plan the work of the organization 
so as to prevent/minimize situations where the abuse of chil-
dren and young people may occur.

หัวหน้าโครงการฯ และเจ้าหน้าท่ีจะวางแผนการดำ�เนินงานขององค์กร เพ่ือป้องกัน
และลดความเสี่ยงที่อาจจะเกิดการกระทำ�ความรุนแรงต่อเด็กและเยาวชน

Visitors to FCF project areas will not be left unsupervised. FCF 
staff and short term volunteers can be left unsupervised at the 
project areas if they have signed the FCF Child Protection Policy.

บุคคลภายนอกที่เข้ามายังพื้นที่การดำ�เนินงานของมูลนิธิฯ จะต้องอยู่ในการ
ดูแลของเจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ เจ้าหน้าที่และอาสาสมัครที่ปฏิบัติงานในระยะ
สัน้สามารถอยู่ตามลำ�พังในพ้ืนท่ีการทำ�งานของโครงการท่ีตนรับผิดชอบอยู่ได้ 
หากได้ลงนามในนโยบายคุ้มครองเด็กแล้ว

FCF staff, short-term volunteers, donors and visitors must 
never be alone with children who are not their own offspring in 
a private place that cannot be readily seen by other responsible 
adults.

เจ้าหน้าที่มูลนิธิฯ อาสาสมัครที่ปฏิบัติงานในระยะสั้น ผู้บริจาค และบุคคล
ภายนอก จะต้องไม่อยู่กับเด็กตามลำ�พังในที่ลับตาคน ซึ่งไม่สามารถมองเห็น
ได้โดยทันทีจากผู้ใหญ่ที่มีหน้าที่รับผิดชอบคนอื่นๆ

3

4

5

6
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FCF staff, short-term volunteers, visitors and donors will not 
touch a child in a way that is against the Convention on the 
Rights of the Child or expose them to inappropriate materials 
such as pornographic videos and literature. (A general guide-
line is not to touch children inappropriately in areas that would 
normally be covered by shorts and t-shirt, but also includes 
kissing and tickling in an inappropriate way).

เจ้าหน้าที่มูลนิธิฯ  อาสาสมัครที่ปฏิบัติงานในระยะสั้น บุคคลภายนอก และ
ผู้บริจาค จะต้องไปสัมผัสเด็ก ในลักษณะท่ีฝ่าฝืนต่อข้อกำ�หนดของอนุสัญญา
ว่าด้วยสิทธิเด็ก หรือเผยแพร่วัตถุท่ีมีลักษณะไม่เหมาะสม เช่นวีดีทัศน์เอกสาร
ลามก (ข้อกำ�หนดโดยท่ัวไป คือการไปสัมผัสเด็กในบริเวณท่ีไม่เหมาะสม ซ่ึง
ตามปกติแล้ว ได้แก่ ส่วนของร่างกายท่ีปกปิดอยู่ภายใต้กางเกงขาส้ัน เส้ือยืด 
ซ่ึงรวมถึงการจูบหรือการจ๊ักจ้ี (การแหย่) ในลักษณะท่ีไม่เหมาะสม)

FCF staff, short-term volunteers, visitors and donors will  
discipline children according to the FCF Discipline Guidelines 
which are in line with the Convention on the Rights of a Child (a 
general guideline is no physical punishment, hitting, slapping, 
spanking, and no verbal abuse such as shouting, swearing or 
use of demeaning language).

เจ้าหน้าที่ขอมูลนิธิฯ อาสาสมัครที่ปฏิบัติงานในระยะสั้น บุคคลภายนอก และ
ผู้บริจาค จะต้องสอนวินัยเด็กตามแบบปฎิบัติในการสอบวินัยเด็กของมูลนิธิ
สานสัมพันธ์ครอบครัว ซ่ึงมีมาตรฐานเดียวกับอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็ก (ข้อ
กำ�หนดท่ัวไปกำ�หนดว่าจะต้องไม่มีการลงโทษทางร่างกาย การตี การตบ การ
ฟาด หรือการไม่กระทำ�ความรุนแรงด้วยคำ�พูด เช่น การตะโกน การสบถ หรือ 
คำ�พูดที่ไม่เหมาะสม)

8

9

Local children will not stay overnight with a FCF staff, short 
term volunteer, donor, or visitor unless accompanied by a  
parent or family member.

เด็กๆ ในท้องถิ่นจะต้องไม่อยู่ค้างคืนกับเจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ อาสาสมัคร
ที่ปฏิบัติงานระยะสั้น ผู้บริจาค หรือบุคคลภายนอก หากไม่มีผู้ปกครองหรือ
สมาชิกในครอบครัวของเด็กอยู่ด้วย

7
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FCF staff, short-term volunteers, visitors and donors will not 
use a child in a way that is against the Convention on the Rights 
of the Child and Child Protection ACT of Thailand 2003

เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ อาสาสมัครที่ปฏิบัติงานในระยะสั้น บุคคลภายนอก และ
ผู้บริจาค จากไม่ใช่เด็กที่ขัดต่ออนุสัญญาว่าด้วยสิทธิเด็กและพระราชบัญญัติ
คุ้มครองเด็ก พ.ศ. 2546

FCF staff and short-term volunteers will not take a child home 
without at least one other person being present in the vehicle

เจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ อาสาสมัครที่ปฏิบัติงานในระยะสั้น บุคคลภายนอก และ
ผู้บริจาค  จะไม่เดินทางไปยังสถานที่ต่างๆ กับเด็กตามลำ�พังในการเดินทาง
ทุกครั้ง จะต้องมีบุคคลอื่นหรือเด็กคนอื่นอย่างน้อย 1 คนร่วมโดยสารไปใน
รถด้วยและหากจำ�เป็นต้องเดินทางกับเด็กตามลำ�พังจะต้องแจ้งให้หัวหน้า
งานรับทราบแล้วอนุญาตก่อนทุกครั้ง

FCF staff, short-term volunteers, visitors and donors will not 
visit a child unaccompanied in the child’s own home, while the 
child is home alone.

พนักงานของมูลนิธิฯ อาสาสมัครผู้ปฏิบัติงานในระยะสั้น บุคคลภายนอก 
หรือผู้บริจาค จะต้องไม่ไปเยี่ยมเด็กที่บ้านของเด็กโดยลำ�พังในขณะที่เด็กนั่น
อยู่บ้านคนเดียว และไม่เข้าไปในห้องนอนของเด็ก ห้องน้ำ� กับเด็กตามลำ�พัง
โดยไม่มีเหตุอันควร

10

11

12

Adults will always be responsible for their behavior and  
cannot blame the child, even if the child ‘provokes’ or acts in a  
‘seductive’ way.

ผู้ใหญ่จะต้องรับผิดชอบต่อพฤติกรรมของตนเองและจะไม่สามารถกล่าวโทษ
เด็กได้ แม้ว่าเหตุที่เกิดขึ้นนั้นจะเกิดจากการยั่วยุ หรือการแสดงพฤติกรรมใน
ลักษณะที่ไม่เหมาะสมของเด็กเอง

13
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Breach of Code of Conduct
การฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตนของเจ้าหน้าที่

Should the code of conduct be breached the following procedures apply:
การกระทำ�ดังต่อไปนี้ ถือเป็นการฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตนของเจ้าหน้าที่

If the report is deemed a “concern”, the following procedure will apply:
หาก (เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กได้รับ) รายงานซึ่งเป็นกรณีที่ควรต้องระวัง จะต้องปฏิบัติตาม 

กระบวนการดังต่อไปนี้

All concerns are to be communicated to the FCF Child Protection Officer. This 
information will be kept confidential except for those directly involved. The 
FCF Child Protection Officer will receive the report and determine whether 
the breach falls under the category of ‘concern’ or ‘incident’/’alleged incident’. 
A concern will be deemed as behavior that is a minor breach of the code of  
conduct. An ‘incident’ or ‘alleged incident’ will be deemed as a significant 
breach, or alleged breach of the code of conduct, or the wider FCF Child  
Protection Policy.

เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กจะได้รับแจ้งข้อพึงระวังทั้งหมด ข้อมูลทั้งหมดจะถูกเก็บเป็นความลับ เว้น
แต่บุคคลท่ีเก่ียวข้องโดยตรงเท่าน้ัน เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กจะได้รับรายงานและเป็นผู้ตัดสินว่าการ
กระทำ�ดังกล่าวฝ่าฝืนต่อประเภทของข้อพึงระวัง หรือเหตุการณ์/หรือเหตุการณ์ท่ีถูกกล่าวหา ข้อพึง
ระวัง หมายถึง พฤติกรรมที่เด็กฝ่าฝืนต่อข้อปฏิบัติตนของเจ้าหน้าที่ หรือเหตุการณ์/เหตุการณ์ที่
ถูกกล่าวหา หมายถึง การฝ่าฝืนข้อปฏิบัติตนของเจ้าหน้าที่อย่างร้ายแรง หรือฝ่าฝืนต่อนโยบาย
คุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ

The FCF Child Protection Officer will write a report outlining the nature of the 
concern.

เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กจะต้องจัดทำ�รายงานเก่ียวกับประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับข้อพึงระวัง outlining 
the nature of the concern.
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The FCF Child Protection Officer will meet with the person exhibiting inappropriate 
behavior and give a letter warning and explanation of why the behavior is deemed 
inappropriate.

เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กจะพบกับบุคคลผุ้ซ่ึงแสดงพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสม และตักเตือนโดยมีลายลักษณ์
อักษรรวมทั้งอธิบายว่า เพราะเหตุใดการแสดงพฤติกรรมเช่นนั้นจึงถือว่าเป็นการไม่เหมาะสม

The FCF Child Protection Officer will follow up with the person reporting the 
concern to ensure that they feel safe, heard, and that they are made aware of 
what has been done to address the situation.

เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กฯ จะติดตามบุคคลซึ่งเป็นผู้รายงานถึงข้อพึงระวัง เพื่อให้เกิดความแน่ใจ
ว่าบุคคลผู้นั้นรู้สึกปลอดภัย (ความคิดเห็นของเขา) ได้รับการรับฟัง เค้าเป็นผู้ก่อให้เกิดความ
ตระหนักรู้ในสถานการณ์เช่นว่านั้น

Should there be no adjustment made regarding inappropriate behavior, the 
person displaying such behavior will be dismissed and any relevant supporting 
bodies or sending agencies will be informed of the reasons for dismissal.

หากบุคคลผู้ซ่ึงมีพฤติกรรมไม่เหมาะสมไม่ปรับเปล่ียนพฤติกรรมเช่นว่าน้ัน บุคคลผู้น้ันจักต้องถูกไล่
ออก หรือพ้นจากความเกี่ยวพันกับมูลนิธิฯ หรือต้องรายงานสาเหตุแห่งการไล่ออกต่อองค์กรต้น
สังกัดของบุคคลผู้นั้น

The FCF Child Protection Officer will follow up further inappropriate behavior 
with a written warning.

เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กฯ จะติดตามผู้ท่ีมีพฤติกรรมไม่เหมาะสม โดยการตักเตือนเป็นลายลักษณ์อักษร

The person exhibiting inappropriate behavior will be closely observed.

บุคคลที่แสดงพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมจะถูกเฝ้าติดตามอย่างใกล้ชิด
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The procedure that will be followed for an “incident” or “alleged incident”  
is outlined in Area 4.

หากเป็นกรณี “เหตุการณ์ หรือ เหตุการณ์ที่ถูกกล่าวหา” ให้ดำ�เนินกระบวนการตามข้อกำ�หนด
ในภาค 4

FCF recognizes that allegations and suspicions of inappropriate behavior 
and/or abuse must be taken seriously and addressed promptly in order to 
uphold child protection as a top priority. We will strive to respond in a fair 
and orderly manner. When any FCF staff or its members have a concern 
or suspicion regarding abuse we will report the concern according to our 
reporting protocol as followed:

มูลนิธิฯ ตระหนักว่า ข้อกล่าวหาและข้อสงสัยในพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม และ/หรือการ 
กระทำ�ความรุนแรง จะต้องได้รับการพิจารณาอย่างจริงจังและแก้ไขทันทีเพ่ือปกป้องคุ้มครอง 
เด็กเป็นอันดับแรก มูลนิธิฯ จะใช้ความพยายามอย่างท่ีสุดท่ีจะดำ�เนินการด้วยความยุติธรรม
และเป็นระบบ เมื่อเจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ และสมาชิกมีข้อกังวลหรือข้อสงสัยเกี่ยวกับการ 
กระทำ�ความรุนแรง มูลนิธิฯ จะรายงานข้อกังวลต่างๆ ตามกระบวนการรายงานดังต่อไปน้ี

A culture of openness must exist within FCF to ensure that any area of concern  
regarding child protection can be raised and discussed, and that issues are 
dealt with appropriately.

มูลนิธิฯ ต้องกล่าวถึงข้อพึงระวังเก่ียวกับการคุ้มครองเด็กและแนวทางในการแก้ไข (ปัญหาท่ีเหมาะสม) 
อย่างเปิดเผย

AREA 4:Referral and Reporting 
Protocol

ภาค 4: กระบวนการรายงานและการส่งต่อ

Handling Concerns and Allegations
การจัดการข้อกังวลและข้อกล่าวหา
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FCF will seriously consider any concerns that are raised or allegations that  
are made.

มูลนิธิฯ ต้องให้ความสำ�คัญกับข้อพึงระวังซ่ึงได้มีการกล่าวถึง หรือข้อกล่าวหาท่ีได้มีการกล่าวอ้าง

FCF will support children, staff, or other adults who raise concerns or who are
the subject of concerns or allegations.

มูลนิธิฯ จะให้การสนับสนุนเด็กๆ เจ้าหน้าท่ี และผู้ใหญ่คนอ่ืนๆ ซ่ึงเป็นผู้ท่ีกล่าวอ้างถึงข้อพึงระวัง 
หรือบุคคลท่ีเก่ียวข้องโดยตรงกับข้อพึงระวังหรือข้อกล่าวหาน้ัน

In accordance with Thai law,  
persons reporting a concern or 
making an allegation in good 
faith shall not be held liable for 
any civil, criminal or administrative  
action arising from the investigation, 
and any malicious reporting shall 
be subject to prosecution.

ตามกฎหมายไทย บุคคลที่รายงานถึงข้อ

พึงระวังหรือกล่าวอ้างถึงข้อหาใดๆ โดย

สุจริตย่อมไม่ต้องรับผิดทางแพ่ง ทาง

อาญา การกระทำ�ทางปกครองที่เกิดขึ้น

จากการสอบสวน และทั้งนี ้การรายงาน

โดยมีเจตนาทุจริตจะต้องถูกดำ�เนินการ

ตามกฎหมาย
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Timeliness
ความเหมาะสมกับสถานการณ์

Full and Fair Fact Finding
การค้นหาข้อเท็จจริงที่สมบูรณ์และเป็นธรรม

The process of responding to a concern/allegation will be initiated promptly 
within 24 hours of reporting.

หากมูลนิธิฯ ได้รับรายงานท่ีเก่ียวกับข้อพึงระวังหรือข้อกล่าวหา จะต้องมีการดำ�เนินการใดๆ เพ่ือ
แก้ไขปัญหาท่ีเกิดข้ึนกับกรณีดังกล่าวภายใน 24 ช่ัวโมง นับแต่เวลาท่ีได้รับรายงาน

Persons reporting a concern will be kept informed of progress made in the 
investigation as appropriate.

บุคคลซ่ึงเป็นผู้รายงานถึงข้อพึงระวัง จะได้รับแจ้งถึงข้ันตอนการค้นหาข้อเท็จจริงตามความเหมาะสม

In the case of emergency the person reporting must inform FCF Child Protection 
Officers immediately or contact the government hotline number 1300, if no FCF 
Child Protection Officer can be contacted.

ในกรณีฉุกเฉิน บุคคลผู้รายงานจะต้องแจ้งต่อเจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ โดยทันที 
และหากไม่สามารถแจ้งเจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ ได้ให้แจ้งต่อทางราชการโดยผ่าน
หมายเลขโทรศัพท์ 1300

All reported concerns/allegations will 
be thoroughly and objectively inves-
tigated. All information concerning 
the incident and investigation will be 
documented in writing. A copy of the 
confidential report of the investigation 
and its outcome will be provided to 
FCF’s Child Protection Off icers.

รายงานทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นข้อพึงระวัง/ข้อ
กล่าวหาจะต้องผ่านการค้นหาข้อเท็จจริงและ
จะต้องบันทึกข้อมูลเก่ียวกับเหตุการณ์ที่เกิด
ขึ้นทั้งหมด รวมถึงกระบวนการต่างๆ อันเกี่ยว
เน่ืองกับการค้นหาข้อเท็จจริงเป็นลายลักษณ์
อักษร ให้จัดเตรียมคู่ฉบับของรายงานและผล
การหาข้อเท็จจริง ซึ ่งถือเป็นรายงานที่เป็น
ความลับแก่เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ



Confidentiality
การรักษาความลับ
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Response and Redress
การสนองตอบและการชดเชย

The welfare of a child is of primary 
importance to FCF. If abuse of any 
kind is suspected or proven, every 
effort will be made to assist the child 
in coping with the situation. This may 
include psychological counselling or 
other forms of assistance deemed 
necessary and appropriate. Parents 
and/or guardians will be informed 
of an allegation and updated on the 
progress of any investigation, as  
appropriate.

มูลนิธิฯ ให้ความสำ�คัญกับสวัสดิภาพของเด็ก
เป็นเบื ้องแรก หากมีความสงสัยอาจมีการ 
กระทำ�ความรนุแรงอย่างใดๆ หรือ (ต้อง) มี
การพิสูจน์ มูลนิธิฯๆ จะใช้ความพยายามใน
ทุกวิถีทางที่จะช่วยเหลือเด็กในสถานการณ์
เช่นว่านั้น ซึ่งอาจหมายความรวมถึง การให้
คำ�ปรึกษาทางจิตวิทยา หรือการให้ความช่วย
เหลือในรูปแบบอื่นๆ ที ่จำ�เป็นและเหมาะสม 
มูลนิธิฯ จะแจ้งผู้แทนโดยชอบธรรมหรือผู้ดูแล
ให้ทราบถึงข้อกล่าวหาและความคืบหน้าของ
กระบวนการสอบสวนตามความเหมาะสม
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Reporting Procedure for Incidents
ขั้นตอนการรายงานในกรณีที่เกิดเหตุการณ์

When an allegation or concern is communicated, the following procdures apply:
เมื่อมีการแจ้งถึงข้อกล่าวหาหรือข้อพึงระวังให้ปฏิบัติตามขั้นตอนดังต่อไปนี้

If the report is deemed an incident, the following procedure will apply:
หากมีการรายงานเหตุการณ์ขึ้นให้ดำ�เนินการตามขั้นตอนดังต่อไปนี้

All concerns/incidents are communicated to the FCF Child Protection Officers. 
This information will be kept confidential except for those directly involved.

เม่ือมีการแจ้งถึงข้อพึงระวังหรือเหตุการณ์ต่อเจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กฯ ข้อมูลเช่นว่าน้ัน จะถูกเก็บ
รักษาไว้อย่างเป็นความลับ และจะเปิดเผยต่อบุคคลท่ีเก่ียวข้องโดยตรงเท่าน้ัน

The FCF Child Protection Officers will inform the FCF board members
เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กฯ จะต้องรายงานต่อคณะกรรมการบริหาร

The FCF Child Protection Officers will take a full report of the incident (using 
the FCF Child Protection Officers incident Report (See Appendix).

เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กจะต้องจัดทำ�รายงานเก่ียวกับเหตุการณ์อย่างเต็มรูปแบบโดยใช้แบบฟอร์ม
การรายงานเหตุการณ์ของเจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็ก (โปรดดูเอกสารแนบ)

The FCF Child Protection Officers will receive the report and determine  
whether it falls under the category of ‘concern’ or ‘incident’/’alleged incident’. 
A concern will be deemed as behavior that is not a breach of the FCF Child 
Protection Policy but is of concern to welfare of FCF participants. An ‘incident’ 
or ‘alleged incident’ will be deemed as a ‘breach’ or ‘alleged breach’ of the FCF 
Child Protection Policy. If the incident is deemed a ‘concern’, the procedure 
will be followed as outlined in Area 3 (above).

เม่ือเจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กฯ ได้รับรายงานแล้ว จะเป็นผู้พิจารณาว่า กรณีดังกล่าวเป็นข้อพึงระวัง 
หรือเหตุการณ์ หรือเหตุการณ์ท่ีได้รับการกล่าวหา ข้อพึงระวังหมายความถึง พฤติกรรมท่ีไม่ถึง
ขนาดเป็นการฝ่าฝืนข้อกำ�หนดตามนโยบายคุ้มครองเด็กของมูลนิธิฯ แต่อาจกระทบถึงสวัสดิภาพ
ของผู้เข้าร่วม (ผู้ร่วมงานกับมูลนิธิฯ) เหตุการณ์หรือเหตุการณ์ท่ีได้รับการกล่าวหา หมายความ
ถึงการฝ่าฝืน หรือการกล่าวหาว่ามีการฝ่าฝืนนโยบายคุ้มครองเด็กฉบับน้ี หากเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน 
อาจเป็นกรณีทพึงต้องระวังให้ดำ�เนินการตามข้อปฏิบัติในภาค 3 ท่ีได้มีการกล่าวถึงแล้วข้างต้น
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The person who has been alleged to have breached the FCF Child Protection  
Policy will take a leave of absence while the incident is investigated. This 
person will not have contact with any child at FCF while the investigation  
proceeds.

บุคคลที่ถูกกล่าวหาว่าได้กระทำ�การฝ่าฝืนข้อกำ�หนดในนโยบายคุ้มครองเด็กฉบับนี้ จะต้องถูกพัก
งานและจะต้องไม่ติดต่อกับเด็กในมูลนิธิฯ ในระหว่างการสืบสวนถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

The report will be investigated by the FCF Child Protection Officers, with  
assistance provided by the FCF Board and/or child protection experts outside 
of FCF.

คณะกรรมการคุ้มครองเด็กฯ จะเป็นผู้ดำ�เนินการสอบสวน โดยอาจได้รับความช่วยเหลือจาก
คณะกรรมการบริหาร หรือผู้เชี่ยวชาญด้านการคุ้มครองเด็ก ซึ่งอาจเป็นบุคคลภายนอก

Should the investigation reveal that the accused person has not breached the 
FCF Child Protection Policy, both parties (the person making the report and 
the person who has been accused), will be offered counselling and debriefing.

ควรมีการเปิดเผย ผลการสอบสวน หากปรากฎว่าบุคคลผู้ถูกกล่าวหามิได้กระทำ�การฝ่าฝืนข้อกำ�หนด
ตามนโยบายคุ้มครองเด็กฉบับนี้ ในการนี้ บุคคลทั้งสองฝ่าย ซึ่งได้แก่ ผู้รายงานและบุคคลผู้ถูก
กล่าวหา จะได้รับการเสนอให้เข้ารับคำ�ปรึกษาทางจิตวิทยาหรือพูดคุยกับนักจิตวิทยา

Should the investigation confirm a breach of the FCF Child Protection Policy, 
the FCF Board will have the option to terminate the employment/participation 
of the accused person from all future FCF activities.

จากการสอบสวน หากได้รับการยืนยันว่า มีการฝ่าฝืนต่อข้อกำ�หนดตามนโยบายคุ้มครองเด็กฉบับน้ี 
คณะกรรมการบริหารมีอำ�นาจท่ีจะเลิกจ้าง หรือส่ังห้ามมิให้บุคคลผู้ถูกกล่าวหาน้ัน เข้าร่วมกิจกรรม
ของมูลนิธิฯ ในอนาคต

Should the investigation confirm a breach of Thai law, the relevant law  
enforcement bodies will be notified.

จากการสอบสวน หากได้รับการยืนยันว่า มีการฝ่าฝืนต่อกฑหมายของประเทศไทย จะต้องแจ้งต่อ
หน่วยงานท่ีมีหน้าท่ีรับผิดชอบ
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Where a person has breached Thai law, the FCF Child Protection Officers 
will inform law enforcement authorities in the person’s country of origin also.

ในกรณีที่บุคคลนั้น กระทำ�การฝ่าฝืนต่อกฎหมายไทย เจ้าหน้าที่คุ้มครองเด็กจะต้องแจ้งต่อผู้
มีอำ�นาจหน้าที่ตามกฎหมายของประเทศต้นทางของบุคคลดังกล่าว

Where a person breaks the law or is dismissed for breaching the FCF Child 
Protection Policies, any relevant supporting bodies or sending agencies will 
be informed of the reasons for dismissal. 

ในกรณีที่บุคคลนั้น กระทำ�การฝ่าฝืนต่อกฎหมาย หรือฝ่าฝืนต่อข้อกำ�หนดตามนโยบายคุ้มครอง
เด็กฉบับนี้ จะต้องแจ้งต่อผู้สนับสนุนหรือองค์กรต้นสังกัดของบุคคลดังกล่าว ถึงเหตุผลในการ
ไล่ออก

AREA 5:Access by External  
Visitors

ภาค 5: การเข้าถึงโดยบุคคลภายนอก

Any person who is visiting FCF projects and partners should:
บุคคลใดๆ ก็ตามที่จะมาติดต่อโครงการของมูลนิธิฯ และผู้ปฏิบัติงานร่วม จะต้อง

Receive and read a copy of the 
FCF Child Protection Policy

ได้รับและอ่านสำ�เนานโยบายคุ้มครองเด็ก

A)
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Sign Visitor Code of Conduct provided and 
submit a Statement of Commitment (See 
Appendix) provided by representatives of 
FCF Projects to agree to abide by the policy 
before any visitation is made

ลงนามในข้อปฏบัิติตนของบุคคลภายนอก และตัวแทน 
ของโครงการของมูลนิธิฯ จะเป็นผู้จัดเตรียมคำ�รับรอง
ท่ีจะปฏิบัติตามสัญญา ซ่ึงบุคคลภายนอกจะต้องลงนาม
และส่งให้กับมูลนิธิฯ ทั้งนี้ เพื่อแสดงว่าตนจะปฏบัิติ
ตามนโยบายของมูลนิธิฯก่อนจะเข้ามาในมูลนิธิฯ

Always be accompanied by an FCF 
staff member.

จะต้องมีเจ้าหน้าที่ของมูลนิธิฯ อยู่กับบุคคล
ภายนอกเสมอ 

B)

C)

Partners will be advised in advance on all prospective FCF visits and be  
provided with a list of names and details of visitors.

ผู้ร่วมปฏิบัติงานจะได้รับคำ�แนะนำ�ล่วงหน้าเกี่ยวกับการติดต่อกับมูลนิธิฯ และมูลนิธิฯ จะจัด
เตรียมรายชื่อและรายละเอียดของบุคคลภายนอกหรือผู้มาเยี่ยม

All FCF representatives should avoid actions or conduct which may constitute 
poor practice or potentially abusive behavior as described in this Policy.

ตัวแทนของมูลนิธิฯ ทุกคนจะต้องหลีกเลี่ยงการกระทำ�ใดๆ หรือการดำ�เนินการใดๆ ที่อาจก่อ
ให้เกิดการปฏิบัติที่ไม่เหมาะสม หรืออาจก่อให้เกิดพฤติกรรมการกระทำ�ความรุนแรงดังที่ได ้
กำ�หนดไว้ในนโยบายฉบับนี้
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FCF’s communication about children will reflect images that  
preserve their dignity and are decent and respectful, not seeking 
to exploit their circumstances.

การสื่อสารใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับเด็ก มูลนิธิฯ จะต้องกระทำ�โดยรักษาไว้ซึ่งเกียรติยศ
และเคารพต่อเด็ก โดยจะไม่มีการแสวงประโยชน์จากสถานการณ์ (ที่เด็กต้องเผชิญ
หรือเรื่องราวของเด็ก)

‘Private’ is hereby defined as any media where the  
distribution of the material is limited to the direct recipient,  
such as a direct email, newsletter, or communication 
with an existing donor or supporter. Such communication  
is considered ‘private’ because it will be seen by a closed 
group of private individuals that we have some form of 
existing relationships with.

ส่วนตัว หมายถึง รูปแบบของส่ือใดๆ ท่ีมีการเผยแพร่อย่างจำ�กัดต่อผู้รับ 
ท่ีจะสามารถเข้าถึงได้โดยตรง เช่น ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ จดหมาย
ข่าว หรือการสื่อสารผ่านผู้บริจาคหรือผู้สนับสนุน ทั้งนี้ การสื่อสารเช่น
ว่านั้น ถือเป็นการสื่อสารโดยส่วนตัว เนื่องจากบุคคลใดบุคคลหนึาง
ในกลุ่มปิดเท่านั้น (ที่จะสามารถเข้าถึงข้อมูลส่วนนี้ได้) ที่จะมีรูปแบบ 
ของความสัมพันธ์ต่อ

A distinction will be made between media that is sent in a ‘private’
media, or a ‘social’ media.

ต้องมีการแยกแยะความแตกต่างระหว่างสื่อที่ส่งในลักษณะส่วนตัวและสื่อที่ 
เผยแพร่ในสังคม

1)

2)
2.1)

AREA 6:Media Policy

ภาค 6: นโยบายเกี่ยวกับสื่อมวลชน
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‘Social’ is hereby defined as any 
media where the  distribution with 
be in a public and beyond the  
direct control of FCF, such as 
any Social Media site (Facebook, 
Twitter, YouTube), or where it can 
or will be seen by the general 
public.

สังคม หมายถึง รูปแบบของสื่อใดๆ ที่มี
การเผยแพร่ต่อสาธารณชน และอยู่นอก
เหนือการควบคุมของมูลนิธิฯ เช่น เว็บไซต์
สาธารณะ (เฟซบุ๊ก ทวิตเตอร์ ยูทูป) หรือ
ที่สามารถเห็นได้โดยสาธารณชนโดยทั่วไป

2.2)

FCF will not post any of the children’s full names and will 
not distribute their last name or address in any media or
communications that are ‘Social’ (Facebook, YouTube, 
etc.).

มูลนิธิฯ จะไม่เผยแพร่ช่ือจริง นามสกุล หรือท่ีอยู่ของเด็กในส่ือใดๆ หรือ
ส่ือสารผ่านส่ือสังคม เช่น เฟซบุ๊ก ยูทูป ฯลฯ

FCF will take special care to safeguard children’s identities and 
specific geographic location in public relations materials.

มูลนิธิฯ จะใช้ความระมัดระวังอย่างยิ่งที่จะรักษาอัตลักษณ์เฉพาะตัวของเด็กและ
สถานที่โดยเฉพาะเจาะจง (เมื่อสิ่งเช่นว่านั้นจะต้องปรากฏ) ในสื่อสาธารณะ

3)

3.1)
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Great care will be exercised in how children’s personal 
details are disclosed in ‘Private’ media and communi-
cations. An FCF Child Protection Officer must authorize 
any media that discloses personal information regarding 
a child that will be used in ‘Private’ media.

มูลนิธิฯ จะใช้ความระมัดระวังเป็นอย่างย่ิง ในกรณีท่ีข้อมูลส่วนบุคคลของ
เด็กจะถูกเปิดเผยต่อส่ือส่วนตัวและส่ือมวลชน เจ้าหน้าท่ีคุ้มครองเด็กของ 
มูลนิธิฯ จะเป็นผู้พิจารณาอนุญาตให้ส่ือใดๆ สามารถเปิดเผยข้อมูลส่วน
บุคคลของเด็ก ท่ีจะต้องนำ�ไปใช้ในส่ือส่วนตัว

Those speaking on the behalf 
of FCF will make all possible 
efforts to ensure that the message 
communicated is that in all cir-
cumstances, child abuse is wrong.

บุคคลที่กล่าวต่อสาธารณะชนในนาม
ของมูลนิธิฯ จะต้องใช้ความพยายามใน
ทุกวิถีทางที่จะแสดงว่า การกระทำ�ความ
รุนแรงเด็กเป็นการกระทำ�ที่ผิด

Disclosure of information about past or present abuse of  
children and any of the persons involved should be limited  
to only the people who need to know.

การเปิดเผยข้อมูลในอดีต หรือข้อมูลปัจจุบันเกี่ยวกับเด็กที่ถูกกระทำ�ความ
รุนแรงและบุคคลที่เก่ียวข้องจะต้องถูกจำ�กัดและจะเปิดเผยได้เฉพาะแต่กับ
บุคคลที่มีความที่มีความจำ�เป็นต้องทราบข้อมูลดังกล่าวเท่านั้น

4)

5)

3.2)




